
2 JUAN 1 i 2 JUAN 6

IXLIAKTUY IXCARTA SAN
JUAN

Cala̱pa̱xquí̱u cha̱tum chá̱tum pero xaxli ̱ca̱na
1 Aquit xapuxcu ko ̱rojtzi̱n Juan, ctzoknaniyá̱n

huix quinta ̱camcán Ciria tí Quinti ̱cucán Dios
lacsacni̱tán y na ̱ chuná la ̱ hua ̱k mincamán.
Cca̱huaniputuná̱n la ̱ snu̱n cca ̱lakalhamaná̱n,
y ni ̱ huata aquit sino que na̱ chuná
hua ̱k tí taca ̱najlani̱t tancs ixtalacapa ̱stacni
Dios tú xlá quinca̱ma̱xqui ̱ni ̱tán. 2 Aquín
la ̱pa̱xqui ̱yá̱u la ̱ li ̱ta̱camán porque Dios
quinca ̱ma̱ma̱kachakxi ̱ni̱ni ̱tán jaé staranca
ixtalacapa ̱stacni xlacata nali ̱pa̱xahuayá̱u
cani ̱cxnihuá quilhtamacú.

3 Cmaksquín Quinti ̱cucán Dios y na̱
chuná Quimpu̱chinacán Jesucristo siempre
caca ̱cxilhlacachá̱n, caca̱lakalhamán y
caca ̱ma̱xquí ̱n ixtapa̱xahuá ̱n xlacata ma ̱s
tla̱n nala ̱pa̱xqui ̱yá̱tit y nama ̱kachakxi̱yá̱tit
ixtalacapa ̱stacni.

4 Snu ̱n cli ̱pa̱xahuá acxni cacxila makapitzi
mincamán tancs tama ̱kantaxti̱ma ̱na nac
ixlatama̱tcán la ̱ Dios Quinti ̱cucán ca ̱ma̱paksi̱ni ̱t
ca ̱mini̱ní natalamá. 5 Y chí cca̱ma ̱lacapa ̱stacayá̱n
xlacata ni ̱cxni cali ̱makxtáktit la ̱pa̱xqui ̱yá̱tit
cha̱tum chá̱tum. Jaé li ̱ma̱paksí ̱n la ̱ta maka̱ná
kalhi ̱yá̱tit y yaj la ̱ ixlimaktum cacca ̱ma̱si ̱nín,
pero tamaclacasquiní nacca ̱ma̱lacapa ̱stacayá ̱n.
6 Para aquín xli ̱ca ̱na huaná ̱u pa̱xqui ̱yá̱u Dios na̱
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napa̱xqui ̱yá̱u y nakaxmatputuná ̱u la ̱ta tú huán
nac ixtachihuí ̱n, porque amá ixli̱ma ̱paksí̱n ni ̱ma̱
ma ̱s kaxpatni ̱tántit la ̱ta acxni tzucútit li̱pa ̱huaná̱tit
quinca ̱huaniyá̱nxlacatahua ̱kcristianos tieneque
nala ̱kalhi ̱niyá̱u talakalhamá ̱n nala ̱pa̱xqui̱yá ̱u
cha̱tum cha ̱tum.

7 Skálalh nalatapa̱yá̱tit porque juú
nac quimpu ̱latama̱ncán talapu ̱lá lhu ̱hua
akskahuinaní̱n lacchixcuhuí̱n tí ni ̱ taca ̱najlá
Jesucristo milh lakahuán juú nac ca̱quilhtamacú
la ̱ cha̱tum xli ̱ca̱na chixcú, y huá jaé tí
tamakslihueké ixtalacapa ̱stacni amá xapuxcu
ixta ̱ra̱lacata ̱qui ̱ná Cristo tí ama min a ̱stá ̱n.
8 Huá cca ̱li̱huaniyá̱n caca ̱cuentajcántit ni̱
naca ̱najlayá̱tit tú tahuán porque ni ̱ clacasquín
namakatzanka ̱yá̱tit ixtaskáu mintascujutcán
ni ̱ma̱ Dios ma̱lacnu̱ni ̱t naca̱ma ̱xqui̱yá ̱n, chá
clacasquín nama̱taxtucá ̱tit maklhti̱naná ̱tit hua ̱k
namá tapa̱xahuá ̱n ni ̱ma̱ acxilhlacachipiná̱tit.

9 Hua ̱k amá tí tachipá tunu talacapa ̱stacni
y yaj taca̱najlaputún amá tancs ixtachihuí̱n
Cristo ni̱ma ̱ quinca ̱ma̱si̱nín ni ̱ lá tahuán
tama ̱kachakxi̱ni ̱t ixtalacapa̱stacni Dios, pero
hua ̱k tí ni̱ tali̱tamakxtaka tali ̱pa̱huán amá
tancs ixtachihuí ̱n Cristo qui ̱taxtú namá
xli ̱ca ̱na tama̱kachakxi̱ni ̱t y tata̱talakxtumi̱ni ̱t
ixtalacapa ̱stacni Dios Ixti ̱cu Jesucristo y na̱ chuná
xla Ixkahuasa. 10 Para cha̱tum cristiano min
ca ̱ta̱kalhchihui̱naná ̱n nac minchiccán y ni̱ li ̱mín
ixtachihuí ̱n Cristo pero tunu talacapa ̱stacni
ca ̱ma̱si ̱niputuná̱n ni ̱ cama̱lacatzuhui̱tit nac
mimpu̱tahui ̱lhcán ni ̱ para cama̱tla̱ni ̱tit ixtascújut;
11 pues para tí nahuaní tla̱n tú tlahuá qui ̱taxtú la̱
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cata ̱tá̱yalh ixtascújut y capásalh ixtala ̱kalhí̱n.
12 Lhu̱huacú tú ma ̱s cca̱huaniputuná̱n

pero yaj ctzokputún quintachihuí̱n jaé nac
carta, pues aquit cca̱lakpaxia ̱lhnamputuná̱n
xlacata nala ̱laca̱cxilá ̱u, nakalhchihui̱naná ̱u
y nala ̱ma̱xqui ̱yá ̱u li̱camama y chuná
napa̱xahuayá̱u acxtum.

13 Ca ̱cxilhlacacha̱ná ̱n y ca̱huaniyá̱n kalhé̱n
ixlakkahuasán minta̱cam ni̱ma ̱ Quinti̱cucán Dios
na ̱ ca̱lacsacni̱t natali ̱scuja juú. Chuná calalh,
amén.
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